
Ξενοφῶντοσ Ἑλληνικά, 2.3.§50-51     

1. ΜΕΤΑΦΡΑΣΕΙΣ 

Α. ΢αν τζλειωςε μ᾽ αυτά τα λόγια τθν αγόρευςι του θ Βουλι τον επιδοκίμαςε φανερά, 

κι ο Κριτίασ κατάλαβε ότι αν άφθνε τθ Βουλι ν᾽ αποφαςίςει τθν τφχθ του με τθν ψιφο 

τθσ ο Θθραμζνθσ κα γλίτωνε. Σζτοιο πράγμα όμωσ κα το κεωροφςε αβάςταχτο· ςίμωςε 

λοιπόν τουσ Σριάντα, μίλθςε λίγο μαηί τουσ και βγαίνοντασ πρόςταξε τουσ 

μαχαιροφόρουσ να πάνε να ςτακοφν κοντά ςτο ξφλινο κιγκλίδωμα που χωρίηει το 

ακροατιριο από τουσ βουλευτζσ, ζτςι που τοφτοι να τουσ βλζπουν κακαρά.  Έπειτα 

μπικε ξανά μζςα κι είπε: «Πιςτεφω, βουλευτζσ, ότι όταν ζνασ ςωςτόσ θγζτθσ βλζπει να 

ξεγελάνε τουσ φίλουσ του ζχει χρζοσ να το εμποδίςει. Αυτό κα κάνω λοιπόν κι εγϊ». 

(μτφ. Ρ. Ροφφου, Θεςςαλονίκθ: ΚΕΓ, 2012) 

 

Β. Όταν *ο Θθραμζνθσ+, αφοφ είπε αυτά, ςταμάτθςε και θ Βουλι φάνθκε ότι τα 

επιδοκίμαςε με φωνζσ, ο Κριτίασ επειδι κατάλαβε ότι αν επιτρζψει ςτθ Βουλι να 

αποφαςίηει με ψθφοφορία γι’ αυτόν, κα γλίτωνε, κι (επειδι) αυτό δεν κα μποροφςε 

να το ανεχκεί, αφοφ πλθςίαςε και ςυηιτθςε κάτι με τουσ Σριάκοντα, βγικε ζξω, και 

διζταξε αυτοφσ που είχαν τα μαχαίρια να ςτακοφν *κρατϊντασ τα+ φανερά μπροςτά ςτθ 

Βουλι κοντά ςτα δρφινα κιγκλιδϊματα. Κι αφοφ ιλκε *ο Κριτίασ+ πάλι μζςα είπε: «Εγϊ, 

βουλευτζσ, νομίηω ότι ζργο/κακικον του θγζτθ τζτοιου, όπωσ πρζπει να είναι, είναι 

εάν αυτόσ δεν επιτρζπει βλζποντασ τουσ φίλουσ του να εξαπατϊνται. Κι εγϊ, λοιπόν, 

αυτό κα κάνω». (μτφ. Επιςτθμονικισ Ομάδασ) 

* με ζντονθ γραφι οι προτεινόμενεσ νεοελλθνικζσ αποδόςεισ ςτα γλωςςικά ςχόλια του 

ςχολικοφ βιβλίου ς. 87 

5. επιτροπι, αβίωτθ, διάλεκτοσ, αντιφάςεισ, δοξαςίεσ 

8. 1-δ (ς.29), 2-ε (ς.29), 3-α (ς.30), 4-θ (ς.31), 5-β (ς.32) 

 

 


